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     Останнім часом посилюється інтерес до вивчення стійких мовних одиниць, що відображають віковічну народну мудрість, закладену у Святому Письмі.  Попри те, що зроблено в цій царині немало, нині науковці по-новому підходять до вивчення фразеологічних висловів [див. 1; 8; 9 тощо]. 
Під фразеологізмом розуміємо, як і В. Ужченко, надслівну, семантично цілісну, відносно стійку (з допущенням варіантності), відтворювану й переважно експресивну одиницю, яка виконує характеризуючо-номінативну функцію [9: 26]. В. Жайворонок справедливо, на наш погляд, зазначає, що саме антропоцентричний підхід до вивчення мовних одиниць збуджує зацікавленість до ролі мови як суспільного явища в системі духовних цінностей етносу, до взаємовідношення народу – творця мови та власне мови як значною мірою творця її носія [5: 7]. Цілком  погоджуємося з твердженням В. Коваля, який вважає, що етнокультурна інтерпретація  фразеологізмів потребує скрупульозного дослідження як мовних, так і позамовних чинників їх формування [7 :193]. На думку В. Васильченка, нині помітне посилення міждисциплінарних студій, яке в етнографів зумовлене загальною зацікавленістю етнолінгвістикою та пошуком нових, точніших методів опису, а у фразеологів – потребою використання позамовного матеріалу для коментування багатьох мовних фактів [3 :70 –71]. 

У пропонованій статті ми ставимо за мету описати  деякі  найвагоміші, на наш погляд, людські цінності, відтворені у біблійних фразеологізмах. Для проведення дослідження ми використали матеріали з різних джерел, зокрема [2; 4; 6 тощо].

Христос попереджав: Всякий, хто гнівається на брата свого, підлягає суду [2: 330; 6: 386].  У  стійкому виразі гніватися на брата  втілений глибокий смисл: хто хоче звернутися до Господа, повинен помиритися не лише зі своїм  братом, а й із противником, і прийти до Всевишнього без гніву. Помиритися з усіма – значить бути в мирі з Господом, а не гніватися ні на кого – не знати його гніву. 

Христос наголошував: Горе світові від спокус! [2: 331; 6: 370, 418]. У фразеологізмі горе від спокус закладено велику мудрість: спокуси повинні настати і їх потрібно здолати, а це зробити нелегко. Потрібна непохитна віра, високий розум і наполеглива воля: віра вказує на гріховність спокуси, розум дозволяє розпізнати її, а воля допомагає здолати. Але ще більше горе тим людям, через яких спокуси приходять, бо вони страждатимуть подвійно, на них ляже тягар спокус через відсутність  чи віри, чи розуму, чи волі та вина за поширення спокус.


Посилаючи своїх учнів на проповідь слова Божого, Христос  попереджав їх: – Я посилаю вас, ягнят, поміж вовків! [2: 333; 4: 8, 103]. У  стійкому виразі ягнята серед вовків відтворено твердження про те, що світ злий і безжалісний, наповнений підступністю і жорстокістю, але його треба перемогти добром, а не злом, лагідністю, а не жорстокістю. І тільки невинні ягнята можуть здолати лютих вовків, бо зло злом не знищується, а подвоюється, бо вовки вовків не зборюють, а лише об’єднуються. Лише лагідність ягнят недосяжна жорстокості вовків.

На суді у Понтія Пілата натовп вимагав відпустити Вараву – розбійника та засудити Ісуса. Пілат висловив бажання Христа відпустити. Натовп заволав ще голосніше: – Розіпни, розіпни його! [2: 335; 6: 458]. І з того часу цей вираз став позначати ознаку натовпу: люди перестають бути народом і стають натовпом, коли винагороджують тих, хто грабує та знищує їх, і розпинає того, хто несе їм істину та любов.

У Святому Письмі написано: не противтесь злому [2: 338, 339; 4:248; 6: 386]. Адже зло породжує зло. Якщо за око вирвати око, а за зуб – зуб, то покалічених буде удвічі більше. І для того, щоб не подвоювалось зло, коли вдарять у праву щоку, треба підставити ліву. Коли ж захочуть забрати сорочку, то потрібно віддати й верхній одяг. Людині все повернеться, зазначено у Святому Письмі, бо вдвічі менше зла залишиться в світі та вдвічі зменшиться неприязнь, а також удвічі буде більше добра й удячності, якщо не будемо противитися злому. І треба розпочати із себе – навчитись самому не відповідати злом на зло.

Надзвичайно цікавим, на нашу думку, є смисл, закладений у біблійному виразі стукайте – і відчинять, і просіть – то буде дано вам [2: 341; 4: 168, 169; 6: 389]. Ніколи не треба припиняти пошуків, бо завжди знайдеться людина, котра, коли в неї попросять хліба, каменя не подасть. Адже завжди, коли шукають невтомно, то втомлюють долю – і вона поступається тому, хто шукає, бо йому допомагає Бог, зазначено у Святому Письмі. А коли наполегливо стукають, то по той бік дверей знайдеться людина, котра чекає гостя, щоб той постукав. Немає дверей, що  не відчиняються. На те вони й двері, щоб відчинятись перед гостем, а не тільки перед господарем, особливо, якщо це двері до людського розуму й серця.

У стійкому виразі пізнавати по плодах [2: 343; 4: 592–593; 6: 390] відтворено ставлення до людини, яка творить добрі  або злі справи. Адже ніхто не може, зазначено у Святому Письмі, зібрати винограду з тернового куща, бо виноград родить виноградна лоза, а терновий кущ – тернину. І не можна з поганого дерева взяти гарний плід, бо яке дерево – такий плід. Як дерево пізнається по плодах, так і людина пізнається по її ділах. Отож як зрубують дерево, яке не родить добрих плодів, так само зрікаються людини, що чинить злі справи.

На запитання учнів, чому він говорить притчами, Христос відповів: - Бо вам дано знати тайни Царства Небесного, а іншим не дано. І, як зазначено в Святому Письмі, Ісус продовжив свою думку словами глибокої мудрості: - Бо хто має, тому дано буде і примножиться, а хто не має, в того відніметься й те, що має [2: 353; 6: 400–401]. У цих словах Спасителя йдеться не про земне, а про духовне багатство. Адже той, хто має віру та знання, примножує їх навіть тоді, коли щедро роздає іншим. А хто бідний на віру та знання, той утратить й останні крихти того, що в нього є: без віри втратить духовне, а без знань – і земне своє багатство. 

У виразі  скверна з уст, а не в уста [2: 354; 6: 378, 412] суть така. Фарисеї, як зазначено у Святому Письмі, звинуватили учнів Христа в тому, що вони не завжди миють руки перед тим, як узятись до їжі, й цим оскверняють себе. На що Христос відповів: –  Не те оскверняє людину, що входить в уста, йде в шлунок і виходить геть, а те, що виходить із уст. Адже те, що виходить із уст, те виходить із серця: лихі думки, неправдиві свідчення та словесна хула – і ведуть вони до крадійства, розпусти і  вбивства.

У фразеологізмі сліпі проводирі сліпців [2: 354] закладено такий зміст. Сліпий не той, зазначено у Святому Письмі, у кого очі незрячі, а той, у кого душа темна і розум спить. Такі не бачать світу і не відчувають людей. А якщо світу осягнути не можуть, то й не вміють навчити ближнього. Коли пояснюють, то обманюють, а коли навчають, то зваблюють і заводять в оману, як у велику життєву яму. І горе людині, яка має такого вчителя. Тож горе народу, котрий матиме такого проводиря.


Книжники і фарисеї – духовні брати [2: 358; 6: 378]. Для обох – головне не діло, а слово, тільки для книжника – писане, а для фарисея – сказане. Вони вміють говорити, та не прагнуть робити, вчать, та не дотримуються науки самі. Вони, як сказано в Святому Письмі, вміють очистити чашу ззовні, залишивши всередині бруд, бо люблять показати праведність, не маючи її в собі. Найменшу справу вони роблять так, щоб люди бачили і сприймали її за найбільшу справу. Вони – лицеміри, що уникають труднощів, але хочуть приймати вітання і посідати почесні місця на зібраннях. Христос закликав уникати їх повчань, бо вони беруть тягар, але кладуть його на плечі інших. Він викривав їх лицемірство, а тому вони не любили й переслідували його.

  Ціна зради [2: 362; 4: 656; 6: 455] – витоки  цього стійкого виразу лежать у біблійному переказі про Іуду Іскаріота, який видав Ісуса, отримавши за свою зраду тридцять срібняків. Проте не ці тридцять монет стали ціною його злочинства. За зраду він заплатив своїм життям – воно стало ціною злочину. Коли Іуда побачив, що Христос засуджений до смертних страждань, він злякався і повернув гроші первосвященикам зі словами: – Згрішив я, видавши невинну кров! А після цього повісився. Такою страшною є ціна тяжкої зради. 

Нести свій хрест [2: 363; 4: 623; 6: 458–459] – цей фразеологізм бере свій початок із Святого Письма, де оповідається про те, що хрест, на якому мав бути розіп’ятий Христос, виготовили заздалегідь, і на місце розп’яття – гору Голгофу – його спочатку ніс селянин, а потім – Ісус Христос, бо іудеї вирішили, що кожен сам повинен нести свій хрест. Для Ісуса це був справді викупний подвиг для спасіння всього людства. Його хрест страждань став хрестом перемоги над гріхом і смертю. Своїм Хресним подвигом Христос учив нас: кожен без гніву і  нарікань має принести свій хрест аж до того місця, де він повинен бути встановленим, – до своєї власної Голгофи.


У результаті проведених наукових пошуків доходимо висновку, що у фразеологізмах із Святого Письма закладений глибокий повчальний  смисл. Ключові слова, як бачимо, позначають загальнолюдські моральні категорії: добро, зло, зрада, вірність тощо. У стійких виразах майстерно  відтворено як добрі, так і злі вчинки людини. Біблійні притчі є віддзеркаленням широкої палітри людського життя і діяльності у всіх його проявах. 
У фразеологізмах – споконвічна  мудрість етносу, яка проектується і на проблеми сьогодення. Саме смисл, закладений у  біблійних фразеологізмах, дає змогу простежити нерозривний зв’язок мови й культури, саме у цих образних мовних знаках   яскраво відтворена людина з усіма її позитивними й негативними рисами, вчинками тощо. Усталені мовні звороти зі Святого Письма  уможливлюють проникнення в глибини людської душі за допомогою слова, відтворюють наші корені, найтонші струни людського серця, а повчальний зміст багатьох із них є надзвичайно актуальним сьогодні. Адже цілком справедливо сказано в Біблії, що кожен має нести свій хрест на свою Голгофу – у цьому, очевидно, сенс буття етносу на цій землі.
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